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บทคัดย่อ  

การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการใช้ภาษามีความส าคัญ เพื่อปรับปรุงการสื่อสารให้มี     
ความชัดเจนและสามารถลดความเสี่ยงที่จะเกิดความสับสนหรือการเข้าใจผิดจากผู้อ่านได้ 
นอกจากนั้นยังสามารถพัฒนาทักษะการใช้ภาษาที่ถูกต้องอีกด้วย ดังนั้นการวิจัยนี้จึงมีวัตถุประสงค์
เพื่อวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษามลายูของนักศึกษาสาขาวิชาการสอนภาษามลายู         
ช้ันปีท่ี 2 มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา เก็บและวิเคราะห์ข้อมูลจากผลงานเรียงความและส าเนาข้อสอบ
กลางภาครายวิชาไวยากรณ์ส าหรับครูภาษามลายู ภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2566 โดยเลือก     
กลุ่มตัวอย่างจ านวน 32 คน ด้วยวิธีการเลือกตัวอย่างแบบเจาะจง (purposive sampling)         
มาวิเคราะห์ข้อมูลข้อผิดพลาดทางภาษา 3 ด้าน คือ ด้านอักขรวิธี ด้านการใช้ค า และด้านการใช้
ประโยค ผลการวิจัยพบว่า ด้านอักขรวิธีพบข้อผิดพลาด 3 ประเภท คือ 1) การสะกดค าที่ผิด        
2) การสะกดค ายืมภาษาต่างประเทศที่ผิด และ 3) การใช้ตัวพิมพ์ ใหญ่ /ตัวพิมพ์ เล็กที่ผิด            
ด้านการใช้ค าพบข้อผิดพลาด 4 ประเภท คือ 1) การใช้ค าที่ผิด 2) การใช้ค าเช่ือมที่ผิด 3) การใช้   
ค าบุพบทที่ผิด และ 4) การใช้หน่วยค าเติม (imbuhan) ที่ผิด ส่วนการใช้ประโยคพบข้อผิดพลาด    
3 ประเภท คือ 1) การเรียงค าในประโยคที่ผิด 2) การใช้วลีที่ผิด และ 3) การใช้ประโยคกรรมวาจก  
ที่ผิด ผลการวิจัยนี้สามารถน าไปใช้ประกอบการวางแผนจัดการเรียนการสอนเพื่อแก้ไขข้อผิดพลาด
ในการเขียนภาษามลายูของนักศึกษาต่อไปได้ 
 
ค าส าคัญ ข้อผิดพลาดทางภาษา ภาษามลายู การเขียนภาษามลายู  
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Abstract 

Analyzing language errors is crucial for improving communication and reducing 
the risk of confusion or misunderstanding. It also aids in the development of 
grammatically structured language. This study aimed to examine errors in Malay 
language writing among second-year students at Yala Rajabhat University. Data were 
collected from 32 participants (29 females, 3 males) who completed an essay and 
midterm writing exam for the Malay Grammar for Teachers course. The assignments 
were selected and analyzed using purposive sampling. The error data were categorized 
into three areas: orthography, word use, and sentence use. The findings indicate 
three types of orthographic errors: 1) spelling mistakes, 2) misspelling of borrowed 
words, and 3) errors in the use of uppercase and lowercase letters. In terms of word 
use errors, there were four types: 1) incorrect word use, 2) errors in conjunctions, 
3) errors in prepositions, and 4) errors in the use of prefixes and suffixes. Regarding 
sentence use, there were three types of errors: 1) errors in constructing sentences, 
2) errors in using phrases, and 3) errors in forming passive sentences. The research 
results can inform the development of teaching and learning strategies to improve 
Malay language writing among students in the future. 
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1. บทน า  
ภาษามีบทบาทส าคัญมากต่อชีวิตประจ าวัน เพราะภาษาเป็นกระบวนการคิด

อย่างหนึ่งที่แสดงผลผ่านการสื่อสาร และเป็นศาสตร์ของการพัฒนาวิทยาศาสตร์และ
เทคโนโลยีในปัจจุบัน  (Dalle et al., 2022) เนื่องด้วยเทคโนโลยีที่ทันสมัยท าให้         
มีการติดต่อสื่อสารกันระหว่างประเทศมากขึ้น ไม่ว่าจะเป็นการท าธุรกิจ การศึกษา    
หรือการท่องเที่ยว เป็นต้น ด้วยเหตุผลดังกล่าวท าให้ผู้คนสนใจเรียนภาษาต่างประเทศ
มากยิ่งขึ้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งภาษามลายู ซึ่งเป็นภาษาส าคัญที่ใช้ติดต่อสื่อสารกันอย่าง
แพร่หลายในประเทศคาบสมุทรมลายู ได้แก่ มาเลเซีย บรูไน สิงคโปร์ และอินโดนีเซีย
 ภาษามลายูมีความส าคัญไม่เพียงแค่ในประเทศมาเลเซียหรือในประเทศที่ใช้
ภาษานี้เป็นภาษาราชการเท่านั้น แต่ยังมีนักศึกษาชาวต่างชาติหลากหลายประเทศที่ให้
ความส าคัญและสนใจเรียนภาษามลายูมากยิ่งขึ้น เป็นเหตุให้มีหลายมหาวิทยาลัยที่
เป ิดสอนรายวิชาภาษามลายูให้แก่ชาวต่างชาติ (Nurul & Nik Mohd Arif, 2021) 
นอกจากนั้นภาษามลายูยังเป็นภาษาที่นักศึกษาในประเทศไทยนิยมศึกษา โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งนักศึกษาในพื้นที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ที่เข้าศึกษาในมหาวิทยาลัยที่
เปิดสอนสาขาวิชาภาษามลายู เช่น มหาวิทยาลัยฟาฏอนี มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ 
มหาวิทยาลัยทักษิณ มหาวิทยาลัยราชภัฏสงขลา และมหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา 

มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลาเป็นมหาวิทยาลัยหนึ่งที่ให้ความส าคัญกับภาษามลายู 
เริ่มตั้งแต่ปีการศึกษา 2552 ได้เปิดหลักสูตรศิลปศาสตรบัณฑิตสาขาวิชาภาษามลายู 
และในปีการศึกษา 2559 มีการพัฒนาหลักสูตรใหม่ คือ หลักสูตรครุศาสตรบัณฑิต
สาขาวิชาภาษามลายู  นอกจากรายวิชาในหลักสูตรแล้วยังมีรายวิชาภาษามลายู          
ในรายวิชาศึกษาท่ัวไป ท าให้ภาษามลายูเป็นวิชาบังคับท่ีนักศึกษาทุกคนจ าเป็นต้องเรียน
นอกจากนี้มหาวิทยาลัยยังก าหนดให้ภาษามลายูเป็นส่วนหนึ่งของอัตลักษณ์ของ
มหาวิทยาลัยอีกด้วย (อาลียะห์ มะแซ และคณะ, 2020) 

อย่างไรก็ ดี นักศึกษาสาขาวิชาภาษามลายูในมหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา      
ส่วนใหญ่เป็นนักศึกษาที่ใช้ภาษามลายูถิ่นเป็นหลัก ในปัจจุบันมีผู้ใช้ภาษามลายูถิ่นอาศัย
อยู่ในพ้ืนที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้และบางส่วนในเขตพ้ืนที่จังหวัดสงขลาเป็นจ านวน   
ร้อยละ 83 ของประชากรทั้งหมด (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ, 2556) ท าให้การใช้
ภาษามลายูถิ่นในการสื่อสารในชีวิตประจ าวันส่งผลกระทบต่อการเขียนภาษามลายู
มาตรฐานของนักศึกษา สอดคล้องกับงานวิจัยของ Nurul and Nik Mohd Arif (2021)     
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ทีศ่ึกษาเกี่ยวกับข้อผิดพลาดในการเขียนของนักศึกษาต่างชาติที่เรียนภาษามาเลย์ว่าเกิดจาก
การรบกวนของภาษาแม่และปัจจัยพื้นหลังของประเทศที่แตกต่างกัน  

จากประสบการณ์การสอนภาษามลายูของผู้วิจัย พบว่า นักศึกษายังใช้ภาษา    
ที่ผิดหรือไม่ถูกต้อง เช่น การสะกดค า การเว้นวรรค การเขียนอักษรตัวพิมพ์เล็ก        
และตัวพิมพ์ใหญ่ การเรียบเรียงค าในประโยค การใช้ภาษามลายูถิ่น  สอดคล้อง             
กั บ ผลงานวิ จั ยของ Abd Hamid et al. (2022) ที่ ศึ กษ าเกี่ ย วกับ ข้ อผิ ดพลาด            
ในการใช้ภาษามลายูในงานเขียนหนังสือราชการ พบว่า มีข้อผิดพลาด 2 ประเภท      
คือ ข้อผิดพลาดด้านอักขรวิธีและข้อผิดพลาดด้านสัณฐานวิทยา ข้อผิดพลาดอักขรวิธี 
คือ การสะกดค าที่ ผิด การสะกดด้วยค ายืมจากภาษาต่างประเทศ และการใช้
เครื่องหมายวรรคตอน ส่วนข้อผิดพลาดทางสัณฐานวิทยา คือ การใช้ค าสันธาน ค าถาม 
ค าบอกความหมาย (kata pemeri) ค าที่ เติมหน่วยค าเติม และกฎค าหลักค าขยาย              
ข้อผิดพลาดเหล่านี้แสดงให้ เห็นว่าการใช้และการเรียนรู้ ไวยากรณ์ ภาษามลายู               
ในหน่วยงานราชการยังไม่ได้รับความสนใจอย่างจริงจังจากรัฐบาลมาเลเซีย ทั้งนี้ยัง
สอดคล้องกับงานวิจัยของ Nurul and Nik Mohd Arif (2021) พบว่า นักเรียนยังมี
ข้อผิดพลาดทางภาษามากมายในผลงานเขียน เช่น ข้อผิดพลาดทางด้านสัณฐานวิทยา 
วลี ไวยากรณ ์และข้อผิดพลาดด้านอักขรวิธี 

การเรียนภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศ นอกจากผู้เรียนต้องมีความรู้ทางภาษา 
เช่น ไวยากรณ์และค าศัพท์แล้วยังต้องพัฒนาทักษะการฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน
อย่างต่อเนื่องด้วย อย่างไรก็ดีทักษะการเขียนดูจะเป็นทักษะที่ฝึกฝนให้มีความเชี่ยวชาญ
ค่อนข้างยาก นักเรียนหรือผู้เรียนมักประสบปัญหาต่าง ๆ เกี่ยวกับการเขียน เช่น ขาด
ความคิดในการพัฒนาย่อหน้า ขาดความเข้าใจค าศัพท์ และขาดความเข้าใจเกี่ยวกับ
หลักไวยากรณ์ (Mantasiah et al., 2020; Li & Ruan, 2020; Fadhly & Ratnaningsih, 
2018; Solfiyatuzzahro et al., 2019) จึงอาจกล่าวได้ว่า ทักษะการเขียนเป็นทักษะ
ที่ท าให้ผู้เรียนต้องเผชิญกับความท้าทายในการเรียน 

ทักษะการเขียนเป็นสิ่งส าคัญและจ าเป็นต่อการท างาน การสื่อสาร การใช้
ชีวิตประจ าวัน การถ่ายทอดองค์ความรู้ ความคิด ประสบการณ์ จินตนาการ อารมณ์
ความรู้สึก ทั้งยังเป็นการบันทึกเรื่องราวอันเป็นความรู้และวิทยาการไว้เป็นลายลักษณ์ 
(พระมหานรินทร์ ประสมพงศ์ และ พระมหาสมศักดิ์ ทองบ่อ, 2566; ดวงใจ ไทยอุบุญ, 
2550) นอกจากนั้นการเขียนจัดเป็นทักษะที่ส าคัญมากที่นักศึกษาจ าเป็นต้องพัฒนา
ให้เขียนได้อย่างมีประสิทธิภาพและถูกต้องแม่นย าเพ่ือเป็นประโยชน์ในการเขียน
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ติดต่อสื่อสารได้ถูกต้องและสามารถประยุกต์ใช้ในวิชาชีพครูในการจัดการเรียนสอน
วิชาการเขียนให้แก่นักเรียนและนักศึกษาได้ 

จากสภาพปัญหาดังกล่าว งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือวิเคราะห์ข้อผิดพลาดใน
การเขียนภาษามลายูของนักศึกษาสาขาวิชาการสอนภาษามลายู ชั้นปีที่ 2 มหาวิทยาลัย
ราชภัฏยะลา ในภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2566 ผลการวิจัยสามารถใช้เป็นแนวทางแก้ไข
ข้อผิดพลาดในการเขียนของนักศึกษา น าไปประยุกต์ใช้จัดการเรียนการสอนวิชาภาษา
มลายู หรือการจัดกิจกรรมเพ่ือส่งเสริมทักษะการเขียนภาษามลายูของนักศึกษาให้มี
ประสิทธิภาพมากขึ้น  

 
2. ทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง  

กระบวนการเรียนภาษาที่สอง (second language) หรือภาษาต่างประเทศ  
หากผู้เรียนหรือนักศึกษายังไม่ได้เรียนรู้กฏเกณฑ์ของภาษาอย่างถูกต้อง อาจเป็นสาเหตุหนึ่ง
ที่ท าให้เกิดข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาเขียนได้ Corder (1981) ได้กล่าวว่าข้อผิดพลาด
ทางภาษาเป็นความล้มเหลวของการใช้ภาษาที่เหมาะสมกับบริบทและสถานการณ์ 
การใช้ค าที่ขัดต่อรูปแบบการสื่อสาร และรูปแบบการเขียนของเจ้าของภาษาที่ถูกต้อง 
ราชบัณฑิตยสถาน (2556) ได้ให้ค านิยามของข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาว่าเป็นการสื่อสาร
หรือการเขียนภาษาที่เจ้าของภาษาเห็นว่าภาษาที่ใช้ยังมีข้อบกพร่องหรือไม่สมบูรณ์
ตามโครงสร้างภาษาที่แท้จริง เช่น การใช้ค าที่ไม่เหมาะสมกับบริบท การเรียงค าในประโยค
ไม่ถูกต้องหรือการใช้โครงสร้างที่ผิด Richards (1974) กล่าวว่าการใช้ภาษาในลักษณะ
ดังกล่าวเป็นการแสดงผลของการเรียนรู้ที่ไม่ถูกต้อง การขาดทักษะการเขียน หรือการเรียนรู้
ที่ผิด ๆ และยังไม่สมบูรณ์ตามรูปแบบของภาษานั้น ๆ 

เป็นเรื่องปกติที่การเขียนภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศมักพบข้อผิดพลาด
ในการใช้ภาษาของผู้เรียน ดังที่ Dulay et al. (1982) ได้กล่าวว่า เป็นเรื่องปกติที่ผู้เรียน
สร้างข้อผิดพลาดที่ไม่ถูกต้องตามหลักภาษาขึ้นในระหว่างเรียนรู้ทักษะการพูดและการเขียน
ภาษาที่สอง Norrish (1983) ได้เสริมอีกว่า ข้อผิดพลาดทางภาษาถือเป็นส่วนหนึ่งของ
การเรียนรู้ สามารถศึกษาข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นเพ่ือใช้เป็นแนวทางแกไ้ขปัญหาการเขียน
ของนักศึกษา รวมทั้งน าไปประยุกต์ใช้จัดการเรียนการสอนได้ เพ่ือให้นักศึกษาได้ทราบ
ข้อบกพร่องของตนเองและสามารถแก้ไขข้อผิดพลาดที่เกิดข้ึนระหว่างการเรียนรู้ได้ 
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การวิ เคราะห์ ข้อผิดพลาด  (error analysis) คือกระบวนการวิ เคราะห์          
หาข้อผิดพลาดในด้านการใช้ภาษา เช่น การสะกดค า การใช้ค า และการใช้หลัก
ไวยากรณ์ว่าเกิดข้อผิดพลาดของภาษาอย่างไร การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดจึงเป็นการหา
สาเหตุของการใช้ภาษาที่ผิดพลาดของผู้เรียนและการคาดคะเนปัญหาที่อาจเกิดขึ้นใน
ระหว่างกระบวนการเรียนรู้ภาษาที่สอง ข้อผิดพลาดทางภาษาที่เกิดขึ้นมีสาเหตุหลัก ๆ         
มาจากข้อผิดพลาดทางสัณฐานวิทยา (morphological errors) ข้อผิดพลาดทาง
วากยสัมพันธ์ (syntactic errors) และข้อผิดพลาดทางกลไก (mechanical errors) 
(Corder, 1981) 

1) ข้อผิดพลาดทางสัณฐานวิทยา (morphological errors) 
ข้อผิดพลาดทางสัณฐานวิทยา (morphological errors) เป็นข้อผิดพลาด     

ที่เกิดขึ้นในด้านการใช้ค าและการสร้างค า เป็นข้อผิดพลาดทางภาษาที่เกี่ยวข้องกับส่วน
ต่อเนื่องของค า เกิดขึ้นเมื่อผู้ พูดหรือผู้ เรียนเลือกค าที่ ไม่ถูกต้องตามบริบทของ
ความหมายในประโยคหรือสร้างค าที่ ไม่เหมาะสมตามหลักไวยากรณ์ของภาษา        
การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดทางสัณฐานวิทยาในกระบวนการเรียนรู้ภาษาที่สองหรือ
ภาษาต่างประเทศจึงเป็นส่วนส าคัญที่ช่วยให้นักศึกษาปรับปรุงการใช้ค าให้ถูกต้องและ
เหมาะสมมากยิ่งขึ้นและพัฒนาทักษะการใช้ค าได้ดีขึ้นในที่สุด 

2) ข้อผิดพลาดทางวากยสัมพันธ์ (syntactic errors)   
ข้อผิดพลาดทางวากยสัมพันธ์ (syntactic errors) เกิดจากการใช้โครงสร้าง

ประโยคหรือหลักไวยากรณ์ที่ ผิดและไม่ ถูกต้องตามกฎและข้อบั งคับในภาษา          
ส่งผลให้ประโยคไม่เป็นระเบียบหรือไม่ครบถ้วนตามหลักภาษา เกิดความไม่เข้าใจกัน
และเกิดการเข้าใจผิด ในการสื่ อสารได้  การศึกษาและเรียนรู้ข้อผิดพลาดทาง
วากยสัมพันธ์จะช่วยให้นักศึกษาปรับปรุงการใช้ภาษาให้เป็นไปตามหลักไวยากรณ์และ
ใช้ภาษาได้เหมาะสมกับบริบทที่ต้องการสื่อสาร เพ่ือให้ผู้รับสารเข้าใจสารที่ต้องการ
สื่อสารมากข้ึน 

3) ข้อผิดพลาดทางกลไก (mechanical errors)   
ข้อผิดพลาดทางกลไก (mechanical errors) เป็นข้อผิดพลาดที่เกิดจากการสะกดค า

ที่ผิด ข้อผิดพลาดทางกลไกอาจเป็นเรื่องของความไม่ระมัดระวัง ขาดความสนใจ หรือ
ความไม่แม่นย าในการใช้ภาษา ข้อผิดพลาดทางกลไกอาจส่งผลต่อ การตีความของผู้อ่าน
หรือผู้ฟัง ท าให้เข้าใจความหมายผิดได ้การตรวจสอบและแก้ไขข้อผิดพลาดทางกลไกจึงเป็น
สิ่งส าคัญในการเขียน เพ่ือให้ข้อความมีความชัดเจนและถูกต้องในทุก ๆ ด้านของภาษา 
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จากทั้งหมดที่กล่าวมา การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการใช้ภาษามลายูของ
นักศึกษาจะเป็นการประยุกต์ใช้หลักทฤษฎีที่น าเสนอโดย Corder ในการวิเคราะห์
ข้อผิดพลาด 3 ด้าน ได้แก่ 1) ด้านอักขรวิธี (orthography) เป็นข้อผิดพลาดในการสะกดค า 
2) ด้านการใช้ค า (morphology) เป็นข้อผิดพลาดในการใช้ค าและการสร้างค า และ 
3) ด้านการใช้ประโยค (syntax) เป็นข้อผิดพลาดที่เกิดจากโครงสร้างประโยคที่ไม่ถูกต้อง
ตามหลักไวยากรณ์ของภาษา 

 
3. วิธีด าเนินการวิจัย  
 วิจัยนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (qualitative research) โดยใช้เทคนิคการวิเคราะห์
ข้อผิดพลาดการเขียนภาษาอิงตามทฤษฎีที่น าเสนอโดย Corder (1981) ซึ่งระบุว่า
ข้อผิดพลาดทางภาษามีสาเหตุมาจากข้อผิดพลาดทางด้านสัณฐานวิทยา (morphology 
errors) ข้อผิดพลาดทางด้านวากยสัมพันธ์ (syntax errors) และข้อผิดพลาดทางด้านกลไก 
(mechanical errors) ทั้งนี้ Corder ให้ค านิยามข้อผิดพลาดทางภาษาว่าเป็นความล้มเหลว
ในการใช้ภาษาที่ไม่เหมาะสมกับสถานการณ์และใช้ค าพูดที่ขัดต่อรูปแบบการพูดและ
การเขียนของเจ้าของภาษา 
 ประชากร นักศึกษาระดับปริญญาตรี หลักสูตรครุศาสตรบัณฑิต สาขาวิชา 
การสอนภาษามลายู มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา จ านวน 102 คน 
 กลุ่มตัวอย่าง นักศึกษาสาขาการสอนภาษามลายู มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา 
ชั้นปีที่ 2 ที่ลงทะเบียนเรียนในรายวิชาไวยากรณ์ส าหรับครูภาษามลายู  รหัสวิชา  
2111208 ในภาคการศึกษาที่  1 ปีการศึกษา 2566 จ านวน  32 คน  โดยเลือก         
กลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง (purposive sampling) ประกอบด้วยเพศชาย 3 คน        
และเพศหญิง 29 คน กลุ่มตัวอย่างดังกล่าวเป็นคนในพ้ืนที่สามจังหวัดชายแดนภาคใต้ 
ได้แก่ ยะลา ปัตตานี และนราธิวาส ซึ่งใช้ภาษามลายูปาตานีเป็นภาษาแม่และภาษาไทย
เป็นภาษาท่ีสอง มีประสบการณ์ในการเรียนภาษามลายู (Malay language) 2 ปี 
 เครื่ องมือการวิจั ย  ได้ แก่  ส า เนากระดาษค าตอบข้อสอบ กลางภาค                
วิ ช า ไวยากรณ์ ส าห รับ ครูภ าษ ามลายู  รหั ส วิ ช า  2111208 ในภ าค เรี ยนที่  1                 
ปีการศึกษา 2566 และชิ้นงานเขียนเรียงความภาษามลายู โดยผู้วิจัยได้ใช้ เครื่องหมาย
และสัญลักษณ์ที่ผู้วิจัยก าหนดขึ้นเพ่ือใช้วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียน  
 การเก็บรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยได้เก็บรวบรวมข้อสอบกลางภาคและชิ้นงาน
เขี ย น เรี ย งค วาม วิ ช า ไวย ากรณ์ ส าห รั บ ค รู ภ าษ ามล ายู  รหั ส วิ ช า  2111208                 
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ภาคเรียนที ่1 ปีการศึกษา 2566 จ านวน 32 ฉบับ และชิ้นงานเขียนเรียงความ 32 ฉบับ 
น าไปถ่ายส าเนาเพื่อน ามาใช้วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนของนักศึกษา 
 การวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยน าส าเนาชิ้นงานเรียงความและส าเนากระดาษค าตอบ
ข้อสอบกลางภาค รายวิชาไวยากรณ์ส าหรับครูภาษามลายู รหัสวิชา 2111208 ภาคเรียนที ่
1 ปีการศึกษา 2566 เฉพาะค าตอบที่ เป็นข้อเขียน จ านวน 32 ฉบับ และชิ้นงาน
เรียงความ 32 ฉบับ จากกลุ่มตัวอย่าง 32 คน เพ่ือวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียน
ภาษามลายูของนักศึกษา โดยรับการประเมินการวิเคราะห์จากอาจารย์สาขาภาษามลายู 
จ านวน 3 ท่าน แล้วจัดจ าแนกประเภทของข้อผิดพลาดที่ตรวจพบ จากนั้นน า
ข้อผิดพลาดที่ได้มาวิเคราะห์เพ่ือหาสาเหตุที่ก่อให้เกิดข้อผิดพลาดในการเขียนภาษา
มลายูต่อไป 
 
4. ผลการวิจัย 

ผลการวิเคราะห์จากส าเนาชิ้นงานเขียนเรียงความและกระดาษค าตอบข้อสอบ 
กลางภาค รายวิชาไวยากรณ์ส าหรับครูภาษามลายู รหัสวิชา 2111208 ภาคเรียนที่ 1  
ปีการศึกษา 2566 พบข้อผิดพลาดทั้ง 3 ด้าน ในการเขียนภาษามลายูของนักศึกษา ดังนี้ 

1. ด้านอักขรวิธี (orthography) 
เป็นข้อผิดพลาดในการสะกดค า แบ่งเป็น 3 ประเภท คือ การสะกดค าที่ผิด 

การสะกดค ายืมภาษาต่างประเทศที่ผิด และการใช้ตัวพิมพ์ใหญ่/ตัวพิมพ์เล็กที่ผิด      
ทั้ งนี้ตรวจสอบข้อผิดพลาดทางการเขียนภาษามลายูของนักศึกษาจากหนังสือ 
Pedoman Umum Ejaan Bahasa Melayu (คู่มือการสะกดภาษามลายู) จัดพิมพ์โดย 
Dewan Bahasa dan Pustaka (สภาภาษาและหนังสือ) กระทรวงศึกษาธิการประเทศ
มาเลเซีย  

ผลการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดทางด้านอักขรวิธีในการเขียนภาษามลายูของ
นักศึกษา ดังตารางที่ 1 
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ตารางที่ 1 
ข้อผิดพลาดด้านอักขรวิธ ี(orthography errors)  
 
ล าดับ ข้อผิดพลาด ความถี่ ร้อยละ 

1 การสะกดค าที่ผิด  89 54 
2 การใช้ตัวพิมพใ์หญ่หรือตัวพิมพ์เล็กที่ผิด 65 40 
3 การสะกดค ายืมภาษาต่างประเทศท่ีผิด 10 6 

 จ านวน 164 100 
 
จากตารางที่  1 แสดงให้เห็นว่าข้อผิดพลาดด้านอักขรวิธีในการเขียนของ

นักศึกษามี 3 ด้าน ได้แก่ การสะกดค าที่ผิด การเขียนตัวพิมพ์ใหญ่และตัวพิมพ์เล็กที่ผิด
และการสะกดค ายืมภาษาต่างประเทศที่ผิด จากการวิเคราะห์และจ าแนกข้อผิดพลาด
พบว่ามีการสะกดค าที่ผิดมากถึง 89 ครั้ง (54%) การใช้ตัวพิมพ์ใหญ่หรือตัวพิมพ์เล็กที่ผิด
มากถึง 65 ครั้ง (40%) และการสะกดด้วยค ายืมภาษาต่างประเทศที่ผิดมากถึง 10 ครั้ง (6%) 
 
ตารางที่ 2  
การสะกดค าที่ผิด  
 

ค าที่เขียนผิด ค าที่ถูกต้อง ค าอธิบาย 
tulung tolong The word “tulung” is misspelled. The correct 

spelling is 'tolong' which means “to help”. 
anam enam The word “anam” is a misspelled. The correct 

spelling is 'enam' which means “six”. 
bulih boleh The word “bulih” is a misspelling. The correct 

spelling is “boleh” which means “can”. 
saket sakit The word “saket” is a misspelling. The correct 

spelling is “sakit” which means “ache”. 
tidor tidur The word “tidor” is a misspelling. The correct 

spelling is “tidur” which means “to sleep”. 
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ตารางที่ 2  
การสะกดค าที่ผิด (ต่อ) 
 

ค าที่เขียนผิด ค าที่ถูกต้อง ค าอธิบาย 
manafaat manfaat The word “manafaat” is a misspelling. The correct 

spelling is “manfaat” which means “benefits”. 
masaalah masalah The word “masaalah” is a misspelling. The correct 

spelling is “masalah” which means “problem”. 
kebaikkan kebaikan The word “kebaikkan” is a misspelling. The correct 

spelling is “kebaikan” which means “goodness”. 
kenaikkan kenaikan The word “kenaikkan” is a misspelling. The correct 

spelling is “kenaikan” which means “increase”. 
 
จากตารางที่ 2 พบว่า นักศึกษาสะกดค าบางค าไม่ถูกต้อง เช่น ค าว่า tulung 

anam bulih saket และ tidor ค าดังกล่าวจะปรากฏข้อผิดพลาดด้านการสะกดด้วย
สระ เช่น จากค าว่า tolong เขียนเป็น tulung ค าว่า enam เขียนเป็น anam ค าว่า 
boleh เขียนเป็น bulih ค าว่า sakit เขียนเป็น saket และค าว่า tidur เขียนเป็น tidor 
เป็นต้น ข้อผิดพลาดดังกล่าวอาจเป็นเหตุผลที่เกิดข้อผิดพลาดทางกลไก ขาดกลวิธี    
การสะกดสระในภาษามลายู หรืออาจเป็นอิทธิพลจากภาษาแม่ เพราะค าว่า tulung 
saket และ tidor เป็นการออกเสียงของภาษามลายูถิ่นปาตานี ส่วนค าว่า manfaat 
เป็น manafaat และ masalah เป็น masaalah ข้อผิดพลาดดังกล่าวเป็นการสะกดค า
ที่ไม่ถูกต้อง ซึ่งจะเพ่ิมสระ a คั่นกลางค า อาจเป็นเรื่องของความไม่ระมัดระวัง และ
ความเคยชินกับการใช้ภาษาพูด ส่วนค าว่า kebaikan เป็น kebaikkan และ kenaikan 
เป็น kenaikkan ข้อผิดพลาดดังกล่าวเป็นการสะกดค าของพยัญชนะที่ไม่ถูกต้อง     
อาจเป็นเพราะความไม่แม่นย าในการใช้หน่วยค าเติม meN-kan 
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ตารางที่ 3  
การสะกดค ายืมภาษาต่างประเทศท่ีผิด  
 

ค าที่เขียนผิด ค าที่ถูกต้อง ค าอธิบาย 
university universiti Malay language has borrowed the words 

from foreign languages such as Sanskrit, 
Portuguese, Dutch, Arabic, and English. 
However, these borrowed words have been 
ad ap te d  to  th e  co rre c t w rit in g s ty le 
according to the vowels and consonants in 
the Malay language pronunciation. The analysis 
of students' writing often finds many mistakes 
in words such as university, musik, perabut, 
ugama, May, and July, etc.  

musik muzik 
perabut perabot 
ugama agama 
May Mei 
July Julai 

 
จากตารางที่  3 พบว่า  ภาษาที่ นั กศึกษาใช้มีบางค าที่ สะกดค าค ายืม

ภาษาต่างประเทศที่ผิด เช่น ค าว่า universiti เป็น university ค าว่า muzik เป็น 
musik ค าว่า perabot เป็น perabut ค าว่า agama เป็น ugama ค าว่า Mei เป็น 
May และค าว่า Julai เป็น July ข้อผิดพลาดดังกล่าวเป็นการสะกดค าที่ผิด อาจเป็น
เหตุผลที่ เกิดข้อผิดพลาดทางกลไก ขาดกลวิธีการสะกดค ายืมภาษาต่างประเทศ        
เช่น การลงท้ายด้วย y ในภาษาอังกฤษ จะเป็น i ในภาษามลายู และในบางค า
เปลี่ยนเป็น ai เช่น Julai หรืออาจเป็นอิทธิพลจากความเคยชินของการใช้ภาษาอาหรับ
ในการสื่อสาร เช่น ค าว่า ugama เป็นต้น 
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ตารางที่ 4 
ข้อผิดพลาดในการใช้ตัวพิมพ์เล็ก/ตัวพิมพ์ใหญ่  
 

ค าที่เขียนผิด ค าที่ถูกต้อง ค าอธิบาย 
melayu Melayu In Malay language, capital letters are used for 

special noun groups at the beginning of sentences. 
From analyzing students writing, it was found 
that students often write with the lowercase 
letters for proper nouns at the beginning of 
sentences. 

aminah Aminah 
islam Islam 

thailand Thailand 
arab Arab 
yala Yala 

 
จากตารางที่ 4 พบว่า นักศึกษามักจะสะกดค าตัวพิมพ์เล็กในค าศัพท์ที่เป็น

ค านามเฉพาะเจาะจง เช่น ค าว่า Melayu เป็น melayu ค าว่า Aminah เป็น aminah 
ค าว่า Islam เป็น islam ค าว่า Thailand เป็น thailand ค าว่า Arab เป็น arab และ
ค าว่า Yala เป็น yala เนื่องจากนักศึกษาไม่เข้าใจความหมายที่แท้จริงของค า ส่งผลให้
นักศึกษาไมส่ามารถแยกแยะค านามทั่วไปกับค านามเฉพาะได้ เพราะในระบบการสะกด
ภาษามลายู ค านามทั่วไปต้องสะกดด้วยอักษรตัวพิมพ์เล็ก  ยกเว้นที่ต้นประโยค       
ส่วนค านามเฉพาะต้องสะกดด้วยอักษรตัวใหญ่ หรืออาจเป็นเพราะความไม่ระมัดระวัง 
ขาดความสนใจ หรือความไม่แม่นย าในการใช้ภาษาของนักศึกษา 

1. ด้านการใช้ค า (morphology) 
Karim et al. (2015, p. 43) ให้ค าจ ากัดความว่า สัณฐานวิทยาเป็นศาสตร์ของ

ภาษาที่ศึกษาเกี่ยวกับค าศัพท์ในแง่ของโครงสร้าง รูปแบบ และการจ าแนกค า จาก
การวิเคราะห์ผลงานเรียงความและการท าข้อสอบของนักศึกษาพบข้อผิดพลาดทางด้าน
สัณฐานวิทยาอยู่หลายประการ เช่น การใช้ค าทีผ่ิด การใช้ค าเชื่อมที่ผิด การใช้ค าบุพบท
ที่ผิด และการใช้หน่วยค าเติมท่ีผิด  
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ผลการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดทางด้านการใช้ค า ดังตารางที ่5 
 

ตารางที่ 5 
ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค า (morphology errors)  
 

ล าดับ ข้อผิดพลาด ความถี่ ร้อยละ 
1 การใช้ค าที่ผิด 92 36.22 
2 การใช้หน่วยค าเติมที่ผิด 68 26.77 
3 การใช้ค าเชื่อมที่ผิด 49 19.29 
4 การใช้ค าบุพบทท่ีผิด 45 17.71 

 จ านวน 254 100 
 
จากตารางที่  5 พบว่า ข้อผิดพลาดที่พบบ่อยที่ สุ ด คือ การใช้ค าที่ ผิ ด             

มีข้อผิดพลาดมากถึง 92 ครั้ง (36.22%) ล าดับที่ 2 การใช้หน่วยค าเติมที่ผิด พบมากถึง 
68 ครั้ง (26.77%) ล าดับที่ 3 คือ การใช้ค าเชื่อมที่ผิด พบมากถึง 49 ครั้ง (19.29%) 
และล าดับที่ 4 การใช้ค าบุพบทที่ผิด พบมากถึง 45 ครั้ง (17.71%)  

2.1 การใช้ค าท่ีผิด 
การใช้ค าที่ผิดหรือไม่ถูกต้องเป็นการเลือกค าที่ไม่เหมาะสมกับสถานการณ์และ

บริบทในการใช้ประโยค ท าให้ผู้อ่านไม่เข้าใจ การใช้ค าที่ผิดพบบ่อยที่สุดในการเขียน
เรียงความและการเขียนตอบข้อสอบของนักศึกษา ดังตาราง ที่ 6  
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ตารางที่ 6 
การใช้ค าที่ผิด 
 

ข้อผิดพลาด ค าที่ถกูต้อง ค าอธิบาย 
duduk di Narathiwat tinggal di Narathiwat T h e  p h r a s e  ‘duduk di’ is 

misused in the sentence to 
express the meaning “to l iv e 
in Narathiwat’. In the correct 
Malay language, the phrase 
‘tinggal di’ should be used to 
express the meaning ‘to live ’ 
instead w h i l e  t h e  phrase 
‘duduk di’ means ‘to sit’. 

 tengok orang tua menziarahi orang tua The phrase ‘tengok’ is misused 
in the sentence to express the 
meaning ‘to visit’. In the correct 
M alay language , the  word 
‘menziarahi’ is used to express 
the meaning ‘to visit’ w h ile 
th e  phrase ‘tengok’,  literally 
means ‘to see’. 

bermain ke Yala pergi ke Yala The phrase ‘bermain’ is misused 
in the sentence to express the 
meaning ‘to go’. In the correct 
Malay language, the phrase 
‘pergi ke’ should be used to 
express the meaning ‘to go’ 
instead. 
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ตารางที่ 6 
การใช้ค าที่ผิด (ต่อ) 
 

ข้อผิดพลาด ค าที่ถูกต้อง ค าอธิบาย 
mengaji bahasa Melayu belajar bahasa Melayu The phrase ‘mengaji’ meaning 

‘to learn Malay language’ is 
misused here. In  th e  M alay 
language, the word the word 
‘belajar’ is expressed using 
‘to learn’, w h ile  th e  w o rd 
‘mengaji’ refers to the activity 
of reciting the Qur'an. 

Kakak saya lawa Kakak saya cantik The sentence would mean 
‘My sister is beautiful.’ In the 
Malay language, the word 
‘cantik’ is used to express 
meaning ‘beautiful’, while the 
w o rd  ‘lawa’ has the sa m e 
meaning with ‘beautiful’ but 
is used with objects.   

 
 จากตารางที่ 6 พบว่า นักศึกษามักใช้ค าที่ไม่ถูกต้องตามบริบทในการแต่ง
ประโยค เช่น ใช้ค าว่า duduk แทนค า tinggal ค าว่า tengok แทนค าว่า menziarahi 
ค าว่า bermain แทนค าว่า pergi ค าว่า mengaji แทนค าว่า belajar และค าว่า lawa 
แทนค าว่า cantik สาเหตุที่นักศึกษาเลือกใช้ค าดังกล่าวอาจเพราะเคยชินกับการใช้
ภาษามลายูถิ่นปาตานี ซึ่งมีความหมายไม่ถูกต้องตามหลักการเขียนในภาษามลายู
มาตรฐาน 

2.2 การใช้หน่วยค าเติมท่ีผิด 
หน่วยค าเติมหรือการเติม imbuhan ประกอบด้วย 1) การเติม awalan     

(การเติมอุปสรรค) 2) akhiran (การเติมปัจจัย) 3) apitan (การเติมอุปสรรคและปัจจัย) และ 
4) sisipan (การเติมกลางค า) หน่วยค าเติมที่นักศึกษามักเขียนผิดในการเขียนเรียงความ
และการเขียนข้อสอบ ดังตารางที่ 7 
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ตารางที่ 7 
การใช้หน่วยค าเติมที่ผิด  
 

ข้อผิดพลาด ค าที่ถูกต้อง ค าอธิบาย 
perlantikan pelantikan The word is derived from the root word 

‘lan tik ’. W hen  the  p re fix  an d  su ffi x 
m o rp h e m e  of ‘p e -an ’ are ad d ed , it 
changes to ‘pelantikan’ not ‘perlantikan’. 

kebanyakkan kebanyakan The word is derived from the root word 
‘banyak’, when the prefix and suffix 
morpheme ‘pe-an’ are added, it changes 
to ‘kebanyakan’ not ‘kebanyakkan’. 

bekerja sama bekerjasama The word is misplaced splitting into two 
words while the correct one should be 
p laced  to ge the r  i n  one  wo rd  a s 
‘bekerjasama’ when adding prefix ‘beR-’. 

memperluaskan memperluas The prefix is misused here by adding 
‘menpeR-kan’ which the correct one should 
be ‘mepeR-’ when describing superlative 
degree of adjective words. 

 
 จากตารางที่ 7 พบว่า นักศึกษามักจะใช้หน่วยค าเติมที่ผิดตามหลักการผันหรือ
การสะกดค าที่ผิด เช่น ค าว่า pelantikan เป็น perlantikan ค าว่า kebanyakan เป็น 
kebanyakkan ค าว่า bekerjasama เป็น bekerja sama และค าว่า memperluas 
เป็น memperluaskan จากข้อผิดพลาดดังกล่าวอาจจะมาจากนักศึกษายังขาดความรู้
เรื่องการใช้หน่วยค าเติมท่ีถูกต้อง  

2.3 การใช้ค าเชื่อมที่ผิด  
ค าเชื่อมหรือค าสันธาน (conjunctions) คือ ค าที่ใช้เชื่อมระหว่างค ากับค า      

วลีกับวลี และประโยคกับประโยค (Karim et al., 2015) หรือเป็นค าที่ใช้เชื่อมค ากับ
ข้อความให้ติดต่อเป็นเรื่องเดียวกัน  การใช้ค าสันธานที่มักพบบ่อยที่สุดในการเขียน
เรียงความและการเขียนข้อสอบของนักศึกษา ดังตารางที่ 8 
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ตารางที่ 8 
การใช้ค าสันธานที่ผิด  
 

ข้อผิดพลาด ค าที่ถูกต้อง ค าอธิบาย 
Saya dengan kawan 
pergi ke Bangkok. 

Saya dan kawan pergi 
ke Bangkok. 

The word 'dengan' is misused 
here to mean ‘and’ as a 
coordinating conjunction while 
the correct word should be 
‘dan’ to connect two nouns 
together that have the same 
subject. 

Kelakuan adiknya baik 
dan kelakuan 

abangnya tidak baik. 

Kelakuan adiknya baik 
tetapi kelakuan 

abangnya tidak baik. 

The word of coordinating 
conjunction 'dan' is misused to 
show the contrast idea here. 
The correct word should be 
‘tetapi’ to express the contrast 
idea. The word ‘dan’ is used 
to indicate the same idea. 

 

 
จากตารางที่ 8 พบว่า นักศึกษามักจะใช้ค าเชื่อมที่ผิด เช่น dengan “ด้วย/กับ” 

แทนค าเชื่อม dan “และ” ในขณะเดียวกันใช้ dan แทนค าว่า tetapi “แต่” ซึ่งเป็นการใช้
ค าเชื่อมที่ผิด จากข้อผิดพลาดดังกล่าวนักศึกษาอาจไม่รู้หน้าที่การใช้ค าเชื่อมในภาษา
มลายู 

2.4 การใช้ค าบุพบทที่ผิด 
ค าบุพบท (prepositions) คือ ค าท่ีอยู่หน้าค านามหรือนามวลี มีหน้าที่เชื่อมค า

ให้ข้อความข้างหน้าต่อเนื่องกับค านามหรือนามวลีหลังบุพบทให้ได้ใจความ (สุมาลี 
นิมมานุภาพ, 2544) การใช้ค าบุพบทที่ผิดในการเขียนเรียงความและการเขียนข้อสอบ
ของนักศึกษา ดังตารางที่ 9 
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ตารางที่ 9 
การใช้ค าบุพบทท่ีผิด  
 

ข้อผิดพลาด ค าที่ถูกต้อง ค าอธิบาย 
daripada Yala dari Yala The word ‘dari’ is used to indicate (physical) 

direction, place or time and ‘daripada’ indicates 
transformation, comparison, and changes in value. 

dari pada 
ibunya 

daripada ibunya The word ‘daripada’ is a one-word preposition 
and cannot be separated into ‘dari’ and 
‘pada’. 
 

keatas ke atas The preposition ‘ke’ is primarily employed to 
indicate movement or direction towards a particular 
destination and which are written apart from 
the root word. 

kepasar ke pasar 

disekolah di sekolah The preposition ‘di’ describes a location  which 
should be written apart from the root word. 

 
จากตารางที่ 9 พบว่า นักศึกษามักจะใช้ค าบุพบทที่ผิด  เช่น ใช้ค าบุพบท 

daripada “จาก” แทนค า dari “จาก” ซึ่งทั้งสองค าเป็นค าบุพบทที่มีความหมาย
คล้ายกันแต่หน้าที่การใช้ต่างกัน (ค าว่า daripada ใช้กับบุคคลหรือได้รับบางอย่างจาก
บุคคล และใช้ในการเปรียบเทียบ ส่วนค าว่า dari ใช้กับสถานที่ ทิศทาง และเวลา) และ
เขียนค าบุพบท ke และ di ติดกันกับค ารากศัพท์ ทั้งท่ีปรกติต้องเขียนแยกกัน และค าว่า 
dari pada เป็นค าบุพบทที่ต้องเขยีนติดกัน 

1. ด้านการใช้ประโยคที่ผิด (syntax errors) 
 Karim et al. (2015) ให้ค าจ ากัดความของ “ประโยค” ว่าเป็นหน่วยการออกเสียง
ที่มีความหมายครบถ้วนและสามารถสื่อความได้อย่างสมบูรณ์ ประโยคในภาษามลายู
จะขึ้นต้นด้วยอักษรตัวพิมพ์ใหญ่และลงท้ายด้วยมหัพภาคเสมอจากการวิเคราะห์
เรียงความและการท าข้อสอบของนักศึกษาพบข้อผิดพลาดด้านการใช้ประโยค จ าแนก
ออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ 1) การเรียงค าในประโยคที่ผิด 2) การใช้วลีที่ผิด และ 3) การใช้
ประโยคกรรมวาจกที่ผิด ดังตารางที ่10 
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ตารางที่ 10 
การใช้ประโยคที่ผิด  
 

ล าดับ ข้อผิดพลาด ความถี่ ร้อยละ 
1 การเรียงค าในประโยคที่ผิด 89 50.56 
2 การใช้ประโยคกรรมวาจกที่ผดิ 48 27.27 
3 การใช้วลีที่ผิด 39 22.15 

 จ านวน 176 100 
 

จากตารางที่ 10 พบว่า ข้อผิดพลาดที่พบบ่อยที่สุดคือ การเรียงค าในประโยค  
ที่ผิด พบมากถึง 89 ครั้ง (50.56%) ล าดับที่ 2 การใช้ประโยคกรรมวาจกที่ผิด พบมากถึง 
48 ครั้ง (27.27%) ล าดับที่ 3 คือ การใช้วลีที่ผิด พบมากถึง 39 ครั้ง (22.15%)   
 
ตารางที่ 11 
การเรียงค าในประโยคที่ผิด  

 
ข้อผิดพลาด ค าที่ถูกต้อง ค าอธิบาย 

Saya nama Nasrin. Nama saya Nasrin. Introducing a name in Malay 
must begin with “nama” (name) 
‘saya’ (my)… or it can be written 
another way ‘Saya bernama…’ 
as well as te lling age ‘Um ur 
saya…’ or ‘Saya berumur…’ 

Saya umur 19 tahun. Umur saya 19 tahun. 

Saya ada adik 2 orang. Saya ada 2 orang adik. When expressing the quantity of 
countable nouns in Malay, the 
num be r sh ou ld  be  p laced 
before the countable nouns.  

 
จ าก ต าร า งที่  11 พ บ ว่ า  นั ก ศึ ก ษ ามั ก จ ะ เรี ย งค า ใน ป ระ โย ค ที่ ผิ ด                 

เช่น 1) ประโยค “Saya nama Nasrin.” การเรียงค าในประโยคที่ถูกต้องคือ “Nama 
saya Nasrin.” 2) ประโยค “Saya ada adik 2 orang.” การเรียงค าในประโยคที่
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ถูกต้องคือ “Saya ada 2 orang adik.” และ 3) ประโยค “Saya umur 19 tahun.” 
การเรียงค าในประโยคท่ีถูกต้องคือ “Umur saya 19 tahun.” 
 
ตารางที่ 12 
การใช้ประโยคกรรมวาจกที่ผิด  
 

ข้อผิดพลาด ค าที่ถูกต้อง ค าอธิบาย 
Ayam goreng dimakan 

oleh saya. 
Ayam goreng saya 

makan. 
The word is misused in passive 
voice sentences of Malay language 
here. The passive voice structure 
in Malay being done by the first 
and second personal pronouns, 
the structure can be summarized 
as follows: 
1. Passive voice in the first and 
second personal pronouns 
(Object + first/second person 
(subject) + verb) 
2. Passive voice in the third personal 
pronouns (Object + di (verb) + 
oleh + Subject) 

Baju belum dicuci oleh 
saya. 

Baju belum saya cuci.  

Bilik yang Ali sewa 
sangat mahal. 

Bilik yang disewa 
oleh Ali sangat 

mahal. 
Ikan di makan oleh 

kucing. 
Ikan dimakan oleh 

kucing. 

 
จากตารางที่  12 พบว่า นักศึกษามักจะเขียนประโยคกรรมวาจกที่ ผิด           

เช่น  1) ประโยค “Ayam goreng dimakan oleh saya.” การเขียนที่ ถูกต้องคือ 
“Ayam goreng saya makan.” 2) ป ระ โยค  “Baju belum dicuci oleh saya.” 
การเขียนที่ถูกต้องคือ “Baju belum saya cuci.” 3) ประโยค “Bilik yang Ali sewa 
sangat mahal.” การ เขี ยน ที่ ถู ก ต้ อ งคื อ  “Bilik yang disewa oleh Ali sangat 
mahal.” 4) ประโยค “Ikan di makan oleh kucing.” การเขียนที่ถูกต้องคือ “Ikan 
dimakan oleh kucing.” 
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ตารางที่ 13 
การใช้วลีที่ผิด  
 

ข้อผิดพลาด ค าที่ถูกต้อง ค าอธิบาย 
sudah pergi sekolah sudah pergi ke sekolah The phrase is missed using the 

word ‘ke’ before noun to indicate 
a place of a destination. This error 
is probably from the habit of using 
spoken language. 

paling terbesar paling besar The error of overuse of the intensifier 
where the prefix ‘teR-’ means the 
same idea with ‘paling’. 

terlalu besar sekali terlalu besar The error of overusing the word 
‘sekali’ is found here to show the 
intensifying. The word ‘sekali’ has 
the same meaning with prefix ‘teR-’, 
so it no longer needs to use the 
w o rd s  ‘teR’ in the phrase. The 
same case applies to the word 
‘amat’ of the later writing piece. 

tercantik amat tercantik 

 
จากตารางที่ 13 พบว่า นักศึกษามักจะใช้วลีผิด เช่น 1) วลี “sudah pergi 

pejabat” การเขียนวลีที่ ถูกต้องคือ “sudah pergi ke pejabat” 2) วลี  “paling 
terbesar” การเขียนวลีที่ถูกต้องคือ “paling besar” 3) วลี “terlalu besar sekali” 
การเขียนวลีที่ถูกต้องคือ “terlalu besar” 4) วลี “amat tercantik” การเขียนวลีที่
ถูกต้องคือ “tercantik” 
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5. สรุปและอภิปรายผล 
5.1 สรุป 
ผลการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษามลายูของนักศึกษาสาขา        

การสอนภาษามลายู ชั้นปีที่ 2 มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา สามารถสรุปได ้ดังนี้  
5.1.1 ข้อผิดพลาดด้านอักขรวิธี จ าแนกออกเป็น 3 ประเภท คือ 1) การสะกดค า

ที่ผิด เช่น tulung, anam, tidor, kebaikkan 2) การสะกดค ายืมจากภาษาต่างประเทศ
ที่ผิด เช่น university, ugama, may, musik และ 3) การสะกดด้วยตัวพิมพ์ใหญ่/
ตัวพิมพ์เล็กที่ผิด เช่น melayu, islam, thailand, yala 

5.1.2 ข้อผิดพลาดด้านการใช้ค า จ าแนกออกเป็น 4 ประเภท คือ 1) การใช้ค า
ที่ผิด เช่น duduk di Narathiwat, tengok orang tua 2) การใช้ค าเชื่อมที่ผิด เช่น 
Saya dengan kawan pergi ke Bangkok., Abangnya berperangai baik dan 
adiknya berperangai buruk., Dia terkejut bila melihat kejadian itu. 3) การใช้ค า
บุพบทที่ผิด เช่น daripada Yala, keatas, disekolah, dari pada ibunya และ 4) การใช้
หน่วยค าเติมท่ีผิด (imbuhan) เช่น perlantikan, kebanyakkan, bekerja sama 

5.1.3 ข้อผิดพลาดด้านการใช้ประโยค จ าแนกออกเป็น 3 ประเภท คือ         
1) การเรียงค าในประโยคที่ ผิ ด  เช่น  Saya nama Nasrin., Saya ada adik dua 
orang., Saya umur 19 tahun. 2 ) การใช้ประโยคกรรมวาจกที่ ผิ ด  เช่น  Ayam 
gorang dimakan oleh saya., Baju belum dicuci oleh saya., Ikan di makan 
oleh kucing. และ 3) การใช้วลีที่ผิด เช่น paling terbesar, terlalu besar sekali, 
amat tercantik 

5.2 อภิปรายผล  
จากทฤษฎีข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาของ Corder (1981) ที่กล่าวไว้ว่า

ข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นมีสาเหตุมาจากข้อผิดพลาดทางสัณฐานวิทยา (morphological 
errors) ข้อผิดพลาดทางวากยสัมพันธ์ (syntax errors) และข้อผิดพลาดทางกลไก 
(mechanical errors) นั้น เมื่อน ามาวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษามลายูของ
นักศึกษาสาขาการสอนภาษามลายู มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลาแล้ว พบว่ามีข้อผิดพลาด
ด้านอักขรวิธี (orthography errors) คือ 1) การสะกดค าที่ผิด 2) การสะกดค ายืมจาก
ภาษาต่างประเทศที่ผิด และ 3) การใช้ตัวพิมพ์ใหญ่/ตัวพิมพ์เล็กที่ผิด ส่วนข้อผิดพลาด
ด้านการใช้ค า (morphology errors) คือ 1) การใช้ค าที่ผิด 2) การใช้ค าเชื่อมที่ผิด     
3) การใช้ค าบุพบทที่ผิด และ 4) การใช้หน่วยค าเติมที่ผิด ส าหรับด้านการใช้ประโยค 
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(syntax) คือ 1) การเรียงค าในประโยคที่ผิด 2) การใช้วลีที่ผิด และ 3) การใช้ประโยค
กรรมวาจกท่ีผิด 

ผลที่ได้จากการวิจัยมีบางประเด็นสอดคล้องกับผลการวิจัยของ Abd Hamid 
et al. (2022) ที่วิเคราะห์การใช้ภาษามลายูในงานเขียนหนังสือของหน่วยงานราชการ 
พบข้อผิดพลาด 2 ประเภท คือ 1) ข้อผิดพลาดด้านอักขรวิธี คือ การสะกดค า การสะกดค า
ยืมภาษาอาหรับ เครื่องหมายวรรคตอน และ 2) ข้อผิดพลาดทางสัณฐานวิทยา คือ 
การใช้ค าอธิบาย (kata pemeri) การใช้ค าสันธาน การใช้ค าถาม การใช้หน่วยค าเติม 
และการใช้กฎค าหลักค าขยาย จากข้อผิดพลาดนี้แสดงให้เห็นว่าการใช้และการเรียนรู้
ไวยากรณ์ภาษามลายูในหนังสือราชการยังไม่ได้รับความสนใจอย่างจริงจังจากรัฐบาล
มาเลเซีย นอกจากนั้นยังสอดคล้องกับ Nurul and Nik Mohd Arif (2021) ที่วิเคราะห์
ข้อผิดพลาดในงานเขียนภาษามลายูของนักศึกษาชาวต่างชาติที่เรียนภาษามลายู  
ผลการศึกษาแสดงให้เห็นว่า ยังมีข้อผิดพลาดทางภาษามากมายในการเขียนเรียงความ 
เช่น ข้อผิดพลาดในการใช้ค า วลี และประโยค 

จากข้อผิดพลาดจากงานเขียนเรียงความและท าการท าข้อสอบภาษามลายูของ
นักศึกษาในงานวิจัยชิ้นนี้  จ าแนกสาเหตุของข้อผิดพลาดได้ 4 สาเหตุ คือ การท า
ผิดพลาด (mistake) การเลือกผิด (mismatch) การไม่รู้ (gap) (วันชัย แก้วหนูนวล 
และ ภัสร์ธีรา ฉลองเดช, 2561; จินตนา  พุทธเมตะ  และ  สุวศิน  เกษมปิติ, 2562) 
และอิทธิพลของภาษาแม่  (influence of mother tongue) (Nurul & Nik Mohd 
Arif, 2021)  

1) การท าผิดพลาด (mistake) เกิดจากการเร่งรีบ  ไม่มีความรอบคอบ        
ขาดการตรวจสอบความถูกต้องครบถ้วน เช่น การใช้ตัวพิมพ์ใหญ่ /ตัวพิมพ์เล็ก        
การสะกดด้วยค ายืมภาษาต่างประเทศ และการใช้ภาษาพูดในภาษาเขียน  

2) การเลือกผิด (mismatch) เป็นความผิดพลาดที่เกิดจากผู้เขียนไม่รู้หลัก
ไวยากรณ์ ขาดความแม่นย าในการเรียบเรียงประโยค ขาดความรู้เกี่ยวกับค าศัพท์หรือรู้ค า
ในภาษามลายูไม่เพียงพอ ไม่ทราบที่มาและความหมายของค า จึงท าใหเ้ขียนผิดบ่อย  

3) การไม่รู้ (gap) เป็นข้อสงสัยที่ยังไม่ได้รับค าตอบ อาจเป็นข้อมูลที่ขาดหายไป
หรือเป็นความผิดพลาดที่ผู้เขียนไม่รู้ ขาดความรอบรู้ และยังไม่ค านึงถึงความถูกต้อง 
เช่น ใช้ค าผิดความหมายโดยไม่รู้ตัว  

4) อิทธิพลของภาษาแม่ (influence of mother tongue) เป็นความผิดพลาด
ที่เกิดจากนักศึกษาใช้ภาษามลายูถิ่นซึ่งเป็นภาษาตระกูลเดียวกันกับภาษามลายู
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มาตรฐานเป็นภาษาแม่ ภาษามลายูถิ่นมีลักษณะการออกเสียง การใช้ค า และการเรียบเรียง
ประโยคที่แตกต่างจากภาษามลายูมาตรฐาน จากผลการวิเคราะห์งานเขียน พบว่า
นักศึกษาได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่ในการเลือกค าศัพท์มาใช้แต่งประโยค เช่น ใช้ค าว่า 
duduk, tengok mengaji bahasa Melayu, daripada Yala และการ เรี ยบ เรี ย ง
ประโยค เช่น Saya nama Amani. Saya ada adik-beradik dua orang. ซึ่งสอดคล้อง
กับงานวิจัยของ Nurul and Nik Mohd Arif (2021) ว่าข้อผิดพลาดส่วนใหญ่เกิดขึ้น
จากการรบกวนจากภาษาแม่และปัจจัยพื้นหลังของประเทศที่แตกต่างกัน 
 
6. ข้อเสนอแนะ 

6.1 ข้อเสนอแนะในการน าผลวิจัยไปใช้ประโยชน์  
1) สามารถน าผลการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษามลายูไปปรับปรุง

หรือประยุกต์ใช้ในการจัดการเรียนการสอนเรื่องทักษะการเขียนภาษามลายูให้มี
ประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น  

2) สามารถน าผลการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษามลายูไปปรับปรุง
หรือประยุกต์ใช้ในการจัดการเรียนการสอนของสถาบันและโรงเรียนทีเ่ปิดสอนสาขาวิชา
ภาษามลายู 

6.2 ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป 
1) ควรมีการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดของการใช้ภาษามลายูในทักษะอ่ืน ๆ เช่น 

การฟัง การพูด และการอ่าน 
2) ควรมีการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดของการใช้ภาษามลายูกับกลุ่มตัวอย่าง     

อ่ืน เช่น นักศึกษาหรือนักเรียนจากโรงเรียน อ่ืน หรือกับกลุ่มนักศึกษาคนไทยที่ ใช้
ภาษาไทยเป็นภาษาแม่ 
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